
ETIMOLOGII
COSMA, COSTELBA, COSTER

Daca cuvantul este o combinatie de sunete (sau chiar un singur
sunet) care exprima, pentru o colectivitate de oameni, aceeasi idee,
atunci forme ca cele citate in titlu, care nu sant in stare sa destepte
in mintea nici unui Roman o idee precisa, nu pot fi socotite drept
cuvinte si deci n'au ce cauta intr'un dictionar. Totusi lexicograful
nu se poate desinteresa de ele mai ales intr'o opera lexicogra-
fica de proportiile Dictionarului Academiei caci, desi lipsite de
un sens precis, aceste forme intrebuintate in poezia populara cu
caracter mistic (descantece, colinde, etc.) servesc spre a produce
o anumità impresie, indeplinesc deci o anumitä functiune, care nu
poate fi neglijata. In definitiv nici prepozitiile, conjunctiile sau
particulele exclamative nu au un s e n s, ci implinesc o fun c-
tiun e; totusi lexicograful insira in dictionar pe de, pe sd sau
pe ba intre vorbele obisnuite ale limbii.

Neavand a face cu cuvinte propriu zise, nu putem vorbi nici
de etimologia lor. Putem totusi urmari geneza unora din ele, care
ni se lamureste mai ales prin cunoasterea variantelor.

In Graiul din Tara Hategului (p. 279), 0. Densusianu publica
un descantec care incepe astfel:

Amin, amin,
Cosmd de vitt
Iesi deochiu din cap
Si de dupa cap ...

Ce este acest cosmd se vede din variantele publicate de T. Pam-
file in Sdrbdtorile de 'yard (p. 166):

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-24 22:41:22 UTC)

BDD-A14825 © 1934-1935 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ETIMOLOGII 113

Amin, amin
Cosma Damin

sau:
Amin, amin
Cosma d'amin

E vorba, in mod evident, de cei doi sfinti-medici Cosma si Da-
mian, cad sant invocati de descantätor ca sa ajute bolnavului.
V. Bogrea a aratat in DR. IV, 171-173, ca exista si descantece
care redau numele celor doi # doftori färd de argint » intregi:

Amin, amin,
Cozma si Damiian

Rima a facut Damin sau Ddmin din Damian, iar necesitatea de
a explica acest cuvant neimeles a creat etimologiile populare
d'amin sau de yin, confundandu-se prima silaba dd- cu prepozitia
de si repetandu-se acel amin, cu parfumul lui de cuvant bisericesc,
sau introducandu-se elementul yin, care serveste la vindecarea
unor boale.

Hasdeu a aratat in Etymologicum Magnum, col. Io74 si dupa
el T. Pamfile (op. cit., i6i) ca cele doua numiri de sfinti apar
si subt forma contaminata Cosma(n)din, care e numele sarbatorii
tinuta de popor la 1 Iulie.

In vol. XII al « Sezatoarei » (p. 8) s'a publicat un descantec
de dragoste din judetul Putna, in care cetim:

... i ma duse la Iordan
La izvorul lui Adam;
i ma spala pe fata

Ma spala pe brace
Cu costelbd de busuioc
Peste trupul tot...

Ce este aceasta costelbd ne arata urmatoarea variantä:
Nastrapa
C'o steblä de busuioc
Sa te spele pe trupul tot

(Pamfile, Sdrbdtorile de yard, 14).
Slavul steblo, devenit in romaneste stebld, are sensul de « ma-

nunchiu », « mai multe fire crescute din aceeasi radacina » si se

8 Dacoromania VIII.
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114 SEXTIL PU$CAR1U

intrebuinteaza cu deosebire in constructia stebld de busuioc, precum
se poate vedea din exemplele citate de Tiktin si din multe alte
(cf. « $ezatoarea » XX, 133; Sevastos, Cdntece 69/13; Teodorescu,
Poezii pop. 16; « Cony. lit. * XLIV, vol. II, 619; Revista « Ion
Creanga » VI, 279; « Graiul nostru* 98; Pasculescu, Lit. pop. 33,
etc.). Forma metatezata stelbd se gaseste si ea:

Cu stelba de busuioc
Peste subtirel mijloc

(« $ezdtoarea » I, 237/10).
C'o stelbd = cu o stebld, fiind inteles ca o singurä vorbl, s'a

nascut versul:
Cu costelbd de busuioc,

deoarece verbul « späla » cerea prepozitia « cu * si deoarece cel ce
a invatat descântecul nu se simtea nelinistit de faptul ea versul
lui crestea cu o silaba si nici de lipsa de sens precis al cuvantului
costelbd.

Acesta e cazul si cu coster dintr'o colindà publicata de T. Pam-
file in Crdciunul (p. 94):

...Dacd m'oiu insura
Drumul tie [murgule] cd ti-oiu da
Pe coasta costerului...
De-i manca ce ti-a placea.

Editorul gloseaza: « coster: de sigur ea costreiu». Aceastä expli-
care nu mi se pare deloc atat de « sigura ». Cu greu si-ar fi im-
biat voinicul calul sa pascA tocmai costreiu, adica mohor.

Din nenorocire nu cunoastem, in cazul de fata, variante care
sa ne dea explicatia obscurului coster. Presupun insa ca avem a
face cu o forma stalcità a vechiului cofteiu « castel » (din ung. ka-
stély). inlocuirea lui -eiu (si -aiu) prin -er (i -ar) e ceva obisnuit,
iar schimbarea lui f t in st se datoreste lui coastd premergator.
E deci vorba de o coasta de deal, in varful careia era un castel.

Arom. GIUMBA

Dalametra inregistreaza in Dictionarul sail macedo-roman un
substantiv jumbd, pe care-1 da sinonim cu « susca » ( !), iar pe
« susca » ( !) il traduce prin « umflatura provenità prin lovire,
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ETIMOLOGII 115

tumoare ». Tot el da i varianta giumbd cu intelesul de « excrescenta,
umflatura, galca, FIFA ( !). Forma aceasta din urma se &este
si la Mihaileanu, cu traducerea flegmon, umflaturk uima *. in
Dictionarul manuscris al parintelui Murnu gasim: giumbd (Fars.
Bitol.), giumcd, pl. giumche (Gop.), giungd, pl. giundze (Clis.),
ciumbd (Nijopole) = cucuiu, umflatura pricinuità de lovire, fr.
tumeur, bigne, enflure: caplu si feate tot giundze ». Forma giumcd,
cu pluralul giunche ii e cunoscuta i lui Th. Capidan. Cuvântul
a fost notat si de S. Pop in ancheta pentru Atlasul Linguistic Ro-
man. La chestiunea 6 ((( cucuiu la frunte ») a primit räspunsul
eumbi dela Aromâni din Giumaia-de-Sus i Crupnic, eumbi
(= giumbe, plural feminin) dela cei din Pleasa i Frasari, i iumbd
si :iumbi dela cei din Selia-de-Sus.

Cuvântul e deci bine atestat i cu sensul precis de « umflatura »,
mai ales la frunte, cucuiu Etimologia e clara: *giumba, varianta
latinà populara a lui gibba cocoasa ».

Meyer-Liibke, in REW. nr. 3755, inregistreazk alaturi de
gibbus, trei forme cerute de limbile romanice: *gubbus, *embus si
* g'umbus. P. Skok (« Archium romanicum » VIII, 1924, p. 153)
crede cà e, u i iu se explica ca in reflexele romanice a grec. yioc
(gyrus, *giurus) i pleaca dela grecescul ,e/j(pog « cocoasa ». In ceea
ce priveste intercalarea lui m inainte de b, Ernout-Meillet atestk
in DEEL. 404, formele vulgare i tArzii gimberosus i gembrosus
trimit la sambatus i sambucus. S'ar mai putea cita strambus REW.
nr. 8281, cambarus REW. nr. 1551, apoi it. tabarro, fr. tabard,
alb. tabare fata de arom. támbariu (cf. pe teren românesc i chihli(m)-
bar din turc. kehlibar, calara(m)bd < ung. kalaráb, scroa(m)bd,
etc.).

Rasp Andirea celor patru variante latine vulgare in Italia se
poate acum urmari pe harta nr. 187 a Atlasului linguistic italian
(AIS) cu mult mai bine cleat din REW. Fara sä intram in ama-
nunte constatam ca formele *gimbus si *giumbus se gasesc in Italia
de Sud (mai ales coltul sudestic), cu Sicilia si Sardinia mijlocie
si sudick pe când in restul Italiei se continua *gubbus.

In Italia meridionald *giumbus s'a amestecat cu cyma, care
insemna si el « umflatura ». Acelasi lucru 11 intalnim la Aromâni,
unde din amestecul lui giumbd cu ciumd a rezultat forma ciumbd.

8*
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II 6 SEXTIL PUSCARIU

Cat despre forma giumcd, ea este precum dovedeste plu-
ralul giumdze (cu -ke)un imprumut recent din graiul Bulga-
rilor macedoneni, in care kunka e intrebuintat curent, precum
imi comunica Th. Capidan, cu intelesul de « cucuiu ». Acest funka,
la randul lui, s'a nascut, dupa cum imi comunica E. Petrovici,
din iumb-ka, fiind un imprumut bulgar din aromanescul fumbd,
la care s'a adaugat sufixul bulgaresc -ka.

Daca etimologia lui gheb si gheabd din lat. pop. *glibbus si
*glMba, metatezat din *gibbulus, *gibbula, pe care am dat-o odi-
nioara, e justä si nu vedem alta mai buna atunci rezultà ca
forma latina clasica cu I (gibbus, gibba) s'a pastrat la noi in Nor-
dul, iar cea cu iu si cu nazala labiala (*giumbus) in Sudul Dunärii.
Precum Italia se imparte in douà regiuni distincte in ceea ce pri-
veste pe continuatorii acestui cuvant, asa si Sudestul european.
Atat ca, la noi, pe langa deosebirea formald, mai avem si una de
sens: la miaza-noapte avem sensul de « Coco* », la miazázi cel
de « tumoare, cucuiu », arnandoua explicabile din cuvantul lati-
nesc, care insemna si una si alta (la Georges « Höcker » si « Ge-
schwulst »), iar ca adjectiv « convex ».

SE INJUNGHE A RADE

Expresia am intalnit-o intaia oara in « Graiul nostru » (vol. I,
360), unde e atestata din Tulcea: La fiecare vorbd sd 'njunghia a
rdde, glosat prin: « se zambea a rade ». Credeam atunci Ca avem
a face cu o expresie hiperbolica, de felul lui « moare de ras », si
am inregistrat-o in Dictionarul Academiei subt verbul injunghia.

De atunci am mai intalnit-o de doua ori. T. Naum imi comu-
nica ca pe la Candesti, langa Buhusi, se zice curent s' a 'njunghiat
a rdde, iar la I. Ciocarlan (Pe plaiu, p. 14) gasesc chiar un derivat
substantival: Privindu-md cu un junghet de rds, imi fdcu semn sd-1
urmez.

Cum in regiunile in care se intalneste aceastä locutiune, plu-
ralul dela bumb e bunglzi, e de presupus ca acest se injunghia a rdde
s'a nascut, prin etimologia populara, din se jánghea a rdde, ex-
presie cunoscuta si in alte regiuni si a carui inteles originar este
« isi stramba gura ca si and ar vrea sä rada ».
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ETIMOLOGII 117

La baza verbului jimbi, mai des jimba (cu prezentul jimb), e
adjectivul jimb. Atat verbul cat si adjectivul se gäsesc atestate si
bine explicate Inca in Lexiconul Budan: jimb = stramb, lat. curvus,
parvus, obliquus, germ. krumm; jimba = stramba, lat. curvo,
incurvo, flecto, germ. krummen. In acelasi timp se adaoga acolo
si intrebuintarea speciald: jimb la gurd = germ. krummaulig,
verzerrt; md jimbu = stramb gura, lat. os distorqueo, germ. den
Mund verzerren, verziehen. Din atestarile si citatiile numeroase
date in Dictionarul Academiei se vede limpede cà sensul funda-
mental era cel general de « stramb » si « a stramba » si cà numai
prin specializare jimb a ajuns sa se intrebuinteze mai ales despre
strambaturile gurii.

Pentru rasp andirea cuvantului putem intrebuinta acum ma-
terialul Atlasului Linguistic. In chestionarul « normal* acest ter-
men special nu e cuprins. In schimb, in chestionarul « desvoltat »,
la chestiunea 2144, anchetatorul se strambd la fata fäcand grimase
si intreabA care e verbul prin care se reda aceasta actiune. Raspun-
surile sunt in regiunile anchetate pana acum de E. Petrovici

se strambd (la om), ingeind (pe om), se dezmird, face urit, etc.
In unele regiuni din Ardeal a intalnit si verbul de care ne ocuparn
si adica:

Petresti, jud. Turda: sd jambd, alaturi de « glumeste » §i ad-
jectivul jimb (plur. jimbd') = schimosit.

Sanmihaiu, jud. Cluj: s'ö jimbat (mai nainte a spus « m'o 6u-
fulit »).

Dobra, jud. Hunedoara: sd jimbd si abstractul jimbdit «stram-
batura ».

Pecica, jud. Arad: sd jimbefte, alaturi de « sa strimba ».
Ineu, jud. Arad: sii jimbd.
Borsa, in Salaj: s'ö jimbat sau « ciufuleste pa altu ».
Alaturi de acest verb de conjugarea I, Lexiconul Budan atestä

si un jimbi, de conjugarea IV, pe care-1 explica prin « omizesc, lat.
subrideo, arrideo, germ. lacheln, schmunzeln ». E interesant de
constatat eh' chiar la primii lexicografi romani jimbi (rostit mai
ales jambi) e confundat cu zlimbi. Lucrul se repetà la lexicografii
urmatori, carora cuvantul nu le era familiar si caH au flcut ceea ce
se poate observa adesea la autorii de dictionare: &and de un
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118 SEXTIL PU$CAR1U

cuvant neobisnuit si obscur, care seamand cu altul, de intre-
buintare curenta si clar, incepätor cu o literä dela sfarsitul alfa-
betului, au facut o trimitere la acesta, amanand explicarea difi-
cultatilor.

Inceputul 1-au facut la noi Laurian si. Massim, cari trimit
dela jimbire la zimbire. Tiktin nu inregistreaza adjectivul jimb,
dat de Lexiconul Budan, ci numai doua din derivatele lui, jimbi
si jimbat, identificand pe cel dintai cu zámbi, iar pe al doilea
cu zámbat. Desi isi &à seama cà o schimbare a lui z initial in j e
neobisnuitä in limba noastrk el explicd in Dictionarul sdu roman-
german pe jimbat: « trotz des j- wohl zu slay. zablic Candrea in
Dicgonarul enciclopedic al Cartii Romanesti nu dà nici el pe jimb,
desi de altminteri utilizeaza glosarul din Tara Hategului publicat
in vol. III al « Revistei critice literare », unde acest cuvant e ate-
stat, ci numai pe jimbat, pe care-1 considera ca pe o varianta a lui
zámbat si-1 compara cu slay. zabil « dinte » si cu bulg. zdbatii, iar
subt jimbi face o simpla trimitere la zelmbi (unde insa nu se citeaza
si varianta cu j).

Dar aceastd confundare a lui jimba si jimbi cu zámbi, si mai
ales a derivatului jimbat « cu gura strambd », cu zdnthat « cu dintii
de sus mari si iesiti, incat buza nu-i mai poate acoperi » (cf. bulg.
zdbdtzi < *zabatfi « coltos, dintat »), n'o fac numai lexicografii,
ci limba insäsi. Barac in al sau Arghir (p. 19 si 47) vorbeste de ochi
cari privesc cu jinglzire, adica, « zambitori » si de o fiintä dreigdlafd
la jinglzire, adica « cu zambet dragalas ». In Glosarul la Medicina
poporului, Grigoriu-Rigo explicd pe zámbat prin « jimbat, ranjit ».
Pe de alta parte, in o Sezatoarea » (III, 18) jimbat e explicat prin
o coltat, cu dintii afark care are dinti nepotriviti ori doua randuri
de dinti », iar A. Banciu imi comunick din Salistea Sibiiului: jiimbat
--- « care are dintii de dinainte caldriti, crescuti peste olaltà », deci
tocmai sensul lui ziimbat. Apropierea s'a facut chiar si in sens
invers. Delavrancea (Sultdnica, 92) intrebuinteaza un verb zdmba,
de conjugarea I, cu sensul de « a avea dintii zambati »: Ar fi fost
frumoasd de n'ar fi zámbat din doi ding lag.

Dar insasi expresia curenta zámbefte a rdde s'a nascut din jim-
befte a rdde in regiunile in care jimb si familia lui era pe cale de
disparitie. Inteadevar, precum nu pot zice strigd a gpa sau
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ETIMOLOGII 119

miroase a puti 1), legand prin prepozitia a infinitivul verbului care
exprima un grad mai intensiv al ideii de o forma finita a quasi-
sinonimului sau mai palid, tot atat de putin justificat e zdmbefte a
rácie, intrebuintat i ca reflexiv: se ziimbefte a nide, si chiar zdm-
befte a pldnge, expresie pe care am auzit-o deunazi despre unul
cdruia Ii tremura barbia i i se miscau buzele gata-gata sa planga.
Dimpotriva, deplin justificata i limpede e locutiunea jimbeste a
nide = Ii stramba gura ca i cand ar vrea sa rada. In regiunile
in care jimb e Inca viu, sensul acesta originar a lui jimbi §i jimba
se cunoaste bine. De aceea Lexiconul Budan ii gloseaza prin:
« omizi ». S. Pop imi comunica, din Poieni, in jud. Näsaud,
a se jámba se intrebuinteaza numai pentru un ras urit, sgomotos,
schimonosit, sinonim cu o vlizi » (blizi, hlizi) », frantuzeste « ricaner

yimb mai are in romaneste Si intelesul de o stirb », « caruia Ii
lipsesc din dintii [de] dinainte, mai ales din cei de de-asupra
(« Revista critica * III, 158). Acest sens se &este si la Aromani.
Capidan (Elementul slay, p. 294) cunoaste forma jimbu, data si
de parintele Murnu, tot cu intelesul de « stirb », in Dictionarut
macedoromcin manuscris. A. Byhan (Jahresbericht, V, 341) atesteaza,
dupa materialul inedit al lui Weigand, si un jumbu « zahnliickig ».

Existenta cuvantului la Romanii transdanubieni e o do vadd
de vechimea lui si exclude originea maghiara la care se gandea
Cihac, II, 510, caci imprumuturi directe din ungureste nu exista
la Aromani 2). Totusi limba maghiara ne serveste spre a deslusi
mai bine istoria cuvantului romanesc.

1) Cu totul altfel trebue judecatl expresia glumeata miroase a pute, care
e unul din cazurile cAnd vorbitorul vrea sa facA o comparatie (nnroase a... ),
dar apoi renunta la ea si spune pe sleau cuvAntul care redA fArd incurijur sensul
(pute).

2) Cf. cele spuse despre afind in DR., VII, 103. Alt exemplu e ung. zseréb,
din care Cihac, II, 510 credea CS vine românescul jirebie, jurebte, in intelesul de

echeveau ». RAspAndirea geografica a acestui cuvAnt in Secuime (unde se intAl-
neste si diminutivul zstrtbtce) termenul curent fund la Ungun pdszma dar
mai ales faptul ca cuvfintul se gAseste si la AromAni (izreagl'd jurubita de 30 de
fire )) si la Megleniti (iireagid jurub,td de 6o de fire 0) sAnt indicatii sigure
ca. Unguru au imprumutat cuvAntul dela RomAni si nu invers. Forma aroma-
neasca ne face sA bfinuim cA rostirea jtreghe, faspAnditA la Dacoromfini, ar putea
fi cea originalk iar forma cu b, nAscuta prin hiperurbanism. In once caz deH-

ca.

*.

*
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120 SEXTIL PUSCARILT

N. Draganu imi atrage atentia asupra unei notite publicate in
o Magyar nyelvör » XXVIII (1899): Cu ocazia unui incendiu a
cazut clopotul unei biserici si crap andu-se, o bucata s'a spart,
lard sa se desparta insa cu totul de restul clopotului. Aceasta bu-
cata se numeste zsémb, spre deosebire de csorba, care e stirbitura
insasi, locul din care se va desface zsimb-ul. Cum in jurul Dobri-
tinului au fost si sunt Inca Romani, e probabil Ca ungurescul zsémb
e imprumutat din romanescul jimb, care nici el, la inceput nu va
fi insemnat o stirb », ci o cu dintii clatinandu-se, gata sä ma.' ».
Spre aceastä interpretare ne duce si verbul jimbi in urmatoarele
versuri din Psaltirea lui Dosofteiu (p. 186, ed. Hasdeu):

Li sant dintii lanci cu ostii de manie
Slobozite, si li-i limba spata iute
Ascutita 'n douà rosturi, ca pe-o cute.
Dintii sa li se jimbasca
Si limba sa se tampasca !

Dar verbul zsimbeleg (zsembeleg) are in ungureste o intindere
cu mult mai mare, gasindu-se si pe malul drept al Dunarii. El
insemneaza o a vorbi fara rost, a flecdri », sens a carui legatura
cu romanescul jimb n'o \Tad. Dar mai insemneaza si o a se inco-
voia de slabiciune * (si o a fi slab, bolnav, nevoias »), care se po-
triveste cu jimb o stramb », a se jimba « a se incovdia ». in sfarsit
mai insemneaza o a cadea, a se clatina (de beat) », sens care pare a
pleca dela idea dintelui care se clatina si cade din gura celui ce
are sa ramana stirb.

Nu e probabil ca in regiunile vestice ale Ungariei cuvantul sa
fie imprumutat din romaneste, ci mai verosimil e ca la noi si la

varea acestui cuvânt din paleosl. irTbtj 0 sors 4 e grea §i din punct de vedere
semantic, cad la Slavii de Sud (bulg. irgbij ; s'arb. .idreb) continuatoarele lui au
numai intelesul de s soartà, sorti ». Probabil cd preghie t écheveaux » stä in
legatuth pe de o parte cu jighiutd, care in Moldova insemneaza tocmai « jurubitS
de treizeci de fire », pe de altá parte cu verbd (jerbd, iarbd) care e a treia parte
dinteo jireghie, numità in alte pArti « numArAtoare ». Sigur este insá cd jirehie
in inteles de « bucatä de pfimfint », in Moldova, Bucovina §i Basarabia, e im-
prumutat din rut. gerebij «bucata de parnant » (cf. pol. lerebte « certaine &en-
due de terrain 4, la origine « 1 o t de pArnfint * cf. rus. iérebtj o bucatà ce revine
cuiva prin tragere la sorti »), deci in stransa legatura cu sensul de 0 sorti » al
paleoslavului irebtj.
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ETIMOLOGII 121

Unguri el e imprumutat din altä limba, mai probabil dela Slavi.
Adevarat ca incercarea lui Byhan de a-1 explica dintr'o forma con-
taminata din iabr- « maxilar, falcd » + zQbr- « dinte* nu e de
loc convingAtoare si nici rut. iebrij «ma:sea gaunoasa )>, sarb. aber
xi susurat », .iuberiti « a susura * nu se potrivesc mai bine. Daca
sarbescul ,Z"umba « gaurice (intr'un gard) prin care te poti uit a *
n'ar fi o forma atat de izolatd, ne-am putea gandi mai de graba
la o legatura cu acest cuvant (in sensul de « stirb »).

Dar faptul a in limbile slave actuale nu gasim un cuvant de
care sa putem apropia pe jimb al nostru si pe ungurescul zsémb
nu exclude posibilitatea ca un asemenea cuva nt sa fi existat la
Slavii din Nordul Dunarii pierduti prin desnationalizarea intre
Romani si Unguri 1).

JARUI

Acest verb insemneazd « a scociori, a sgandari jarul din foc »
sau « a trage jarul in gura cuptorului », e deci un derivat cat se
poate de clar din jar. El insemneaza in Tara Oltului si « a indoi
panza de-a-lungul ei », un sens care n'are nicio legatura cu « jarul »
si pe care nu 1-am intelege daca cel ce inregistreaza acest inteles
n'ar fi avut grija sa ne orate si felul cum se face jdruirea panzei:
xi panza [fiarta, nalbitä si uscata] se indoieste in tot lungul ei in
doua; barbatul se pune pe fata casei cu genunchii pe ea, cla capul
de deasupra boresei ( = nevestei), ea tine, si el, cu jaruitorul
(un bat crapat in doua), care imbuca panza in douä, trage in sus
si in jos, pand ajunge (= este destul); si asa se jdruefte toata panza >>.
(G. Brebenel in « Tara Oltului »).

1) $i faptul cd jimb se rosteste cu i la Aromâni si la Românii din Ardealul
nordestic si din Moldova, care de altfel pronuntà Zoc, Zur, etc., ne conduce
spre un izvor slay. Tot din pricina acestui I initial nu ne putem gandi la familia
reprezentaa prin alb. dhemp « dinte o, cu toate asemAnarile formale si semantice
pe care le oferä : dhembac « cu &nth lungi o (F. Cordignano), dhdmbol ai dhumball
-# stirb o, dhdmbac « numai cu doi dinti in gurg o si dhdmbo, -ja # stirb o (Godin).
Corespondentul normal al lui dh albanez e in româneste (d)z (barzd, viezurc,
zard), cel mult d (cf. brad) sau r (cf. mare) ; pentru dh >I am avea doar urmS-
-torul caz, nesigur ins5.: verbul nostru jimi, sinonim cu # a viermui o, adicl # a

foi, a misuna o, aminteste pe alb. dhemez (dhemize) c vierme o (F. Cordignano).
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1 22 SEXTIL PU$CAR1U

In alte regiuni jdruitorul este instrumentul cu care se
ruesc » carbunii din \Tatra, dar care se intrebuinta, pe cat se parer
si la indoitul panzei; e posibil insä ca batul cu aceasta intrebuin-
tare, avand o asemanare cu cociorba, sa fi primit numele acesteia.
De sigur cà dupa instrument a primit numele actiunea facuta cii
el sau, mai exact, verbul jdrui largit intelesul dupa derivatul
jdruitor.

Logic ar fi fost ca in aceasta nouà acceptiune verbul sa fie *a
jdruitori. Dar limba, mai mult capricioasa cleat logica, iubeste
asemenea salturi, atat din punct de vedere formal (derivativ), c at
si semantic.

Iata la intamplare alt exemplu, care arata acelasi feno-
men. Dela tulpina onomatopeica corcod- (cf. gaina curcud a-
t est e) e derivat numele curcanului si a curcii: corcodan si cor-
codind. Pentru notiunea de « a se gati (peste mäsura) » se intre-
buinteaza prin Ardeal verbul a se corcodi, format de-a-dreptul
din tulpina onomatopeica, in care nu e cuprinsà ideea exprimata
de acest verb, ci cea cuprinsä in derivatul corcodan. Am astepta,
in mod logic, pentru sensul de « a se umfla in pene ca un curcan ».
formatia a se *corcoddni.

JIGANIE; JUVALAIE

Familia de cuvinte romanesti care se reduc la tulpina slava'
ieg- este mare. Unele din ele sunt imprumuturi directe din limbile
slave inconjuratoare, altele sunt derivate romanesti i apar cii
unele modificari formale i amplificari de sensuri remarcabile.
Vom trece in revista pe cele mai multe i ne vom opri la cateva.
In mod introductiv remarcam ca sensurile care se leaga de tul-
pina in slavoneste sunt « a arde », « arsit.a, fierbinteala », sete
mare », « arsura pe gat » (piroza), « a arde » (despre urzicd), « a pisca,
intepa, musca (despre insecte), « a plesni, a arde cu o loviturd »,
« a se rancezi, mucezi » (despre mancari).

Substantivul jeg i derivatul jeguiatd insemneaza prin Transil-
vania si mai ales prin Banat « jar », prin Muntenia « murdarie (pe
piele) ». Acest sens din urrna s'a desvoltat, probabil, din cel de
« sudoare », iar acesta din intelesul fundamental de « fierbinteald ».

« ja-

si-a

ieg- «
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In paleoslava avem, ca si in ruseste, egz « fierbinteala », pe and
in bulgareste i sarbeste cuvantul e (ca si in paleoslava de altfel)
feminin: iega.

Varianta jig (cu intelesul de « murdarie ») poate avea pe al ski
i prin apropiere de sinonimele jip sau lip. Dar jig mai insemneaza
prin Banat si semn facut cu fierul rosu pe corpul animalelor »,
care e imprumutat direct din sarbescul iig cu acelasi sens. Va-
riante cu i se gasesc adica si in limbile slave (cf. rus. ozig « vdtrar
oiiga «urzica », uiig « distrugere prin incendiu »).

Un derivat dela banatenescul jig este a jigui, care insemneaza
« a infiera un animal ». Verbul se intrebuinteaza Ins i uniper-
sonal: md jigue (sau jegue) « mà arde pe gat * si are, in acest sens,
derivatul jiguiald (jeguiald) = arsura pe gat (numità in Oltenia
ojic). Jig are prin Moldova sensul de « arsura pe gat * infla-
matie a amigdalelor la cai ». Dacd si jig cu intelesul de « granit,
piatra tare », este acelasi cuvant, e greu de spus (ar putea fi la
origine « piatra care da scantei »).

In Banat se mai aude i jeghiu, care e sarbescul «sete mare ».
In intelesul de « piroza, arsuri pe gat * gasim si forma jegdl,

imprumutat din bulgarescul zeglo « arsita » (cf. iegovina «piroza *).
Un derivat cu sufixul -aie (din lat. -alia) dela acest cuvant e jigd-
raie «arsuri pe gat », disimilat din *jegdlal' e, i analizat de simtul
actual al limbii ca jig + draie, un sufix care in fumdraie, etc., arata
o cantitate mare. Jigdraie e considerat ca un jig mare, intensiv.
Prin apropiere de jar avem si forma metatezata jdrdgaiu, tot cu
intelesul de « piroza » (dar i cu cel de « jaratec »).

Dar jigdraie mai insemneaza i o boala de caini. In acest sens
are la baza pe bulgarescul zvegar « cane cu limba scoasa din cauza
caldurii » sau pe ungurescul zsigora «boala de caini ».

Cu acest zsigora unguresc se aseamana, din punct de vedere
formal, jigoare, intrebuintat in Ardeal, insa cu sensul de « arsuri
pe gat ». Presupun Ca ung. zsigora este si cuvantul de baza pentru
boala de caini numità la noi jigodie. Redarea lui r prin d,
invers, este explicabila din punct de vedere fonetic si ea se
&este destul de des in diferite limbi 1), nu trebue deci sa surprinda

1) Pentru r > d (cf. grec. doric ;cc/gime/0v = atic ximixecov > lat. caduceus)
nu pot cita cleat pe paparadd ( = pdparl, in Ardeal) din sfiseste paperfrp

«

»,

si «

si
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124 SEXTIL PU$CAR1U

intr'un imprumut strain. Dacä la ea a colaborat i influenta vreunui
alt cuvant (cf. schilod) nu putem ti. Subt influenta consonantei
initiale din jigodie i jigdraie apare ungurescul szigdr « slab » mo-
dificat in romanescul jigdri slabi ».

Din slavul .ignuti (in sarbeste cu intelesul de « a impunge »,
in ruseste « a lovi, a pagubi ») e imprumutat jigni al nostru, care
in limba veche avea i sensul material de « a lovi, a atinge » (propriu
« a arde cu o lovitura »). i in intelesul de « a capata un miros sau
gust eau » (despre mancarile pastrate la kc inchis, despre faind,
etc.), recunoastem aceeasi imagine care sta la baza expresiei « faina
incinsa » (cf. si sarb. zthez'en «r anced»).

Prin Valcea i Mehedinti se intrebuinteaza cuvantul ojk, cu
sensul de « jeguiala, usturatura pe gat » dar i cu cel de « putri-
gaiu » care e sarbescul atiig * flack-a » (cf. si rus. oiig «vatrar, ar-
sura pe corp, bube pe buze », cf. oi"iga « urzica », uiigd « präpad
cauzat de foc »). Din sarb. oieei i miefi (prez. aie,Zem, uieiem)
« a aprinde, a arde, a usca e imprumutat verbul nostru ojiji sau
ujiji, ujuji, « a usca (vreascuri pe langa foc) », ca reflexiv: « a lua
foc, a se aprinde »1).

.Un derivat cu sufixul instrumental -alo e rusescul zigalo «leapa
de fier, infierbantata in foc, spre a arde cu ea », trecuta cu forma

unde modificarea de rostire este produsS §i de disimilare §i pe grumud- (in
derivatul grumud'eu) pe care 0. Densusianu (Tara Ha(egului, 55) il aseamAng
cu arom. grumur (din lat. grumulus, cf. §i dacorom. grumura), in care cuvânt avem
iar o disimilare §i putem admite i analogia lui grdmadd. Cu atat mai dese skit
cazurile de d > r. Precum in latine§te aceastg trecere s'a intfimplat mai ales inainte
de labiale (arventTe, armissarius, cf. §i romfine§te arvocat < advocat), tot astfel
la noi ea apare mai ales inaintea lui 1 (ceatlgu > ceadlAu > cearldu, cotlan > cod-
lan > corlan, Codlea > Corlea, dfidlog i ddrlog, germ. Handlanger > horloan-
gdr, potlog > poclog, povidla > povirld, cf. DR., III, 823 : trecerea e
regulatä la Sa§i : gprurl = Sprudel, gerl = Schädel, firl = Fiedel, hurl = hud-
deln, etc. Cf. G. Kisch, No'sner WOrter und Wendungen, p. 146, 161, 137, 45, 75,
cf. §i potlogar > pudligar > sas. purligar) §1 a lui n (logodnä > logornd, obidnic >
obirnic). Sporadic avem pe d trecut in r §i in alte pozitii (cf. lat. medulla ci merulla
Meyer-Lbbke, REW. Nr. 5462, grec. dfidiyUct > Bova addedcla, Reggio ardella),
de ex. in arom. arudic in loc de alum lunec

1) Candrea in Dict. encicl. dg etimologia justà pentru ojzji, dar crede, cu Tiktin,
ca ujuji ar fi alt cuvant §i adica paleosl. usulitt s a usca )).

«

*

i( o.
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ETIMOLOGII 125

jigald si cu acelasi sens in graiul moldovean. Forma ruteneasca,
iihalo « sarma de fier infierbantata, care se trece prin teava pipei »,
apare in Bucovina, cu acelasi sens, in cuvantul jiihald §i, cu alt
sufix, jdlzac. Cu schimbarea lui a in u dupà j, avem, tot in Buco-
vina, si forma juhald. Schimbul intre h si v apare in varianta jivald
(jiveald) §i juvald. Dela aceste forme e derivat cuvantul juvalaie
(0 javalaie < jiivalaie) explicat in « Sezatoarea * (V, 103) prin:
multime mare de drac i, de tigani sau de oameni « tigd-
netici *, cu acelasi sufix -aie pe care-1 avem si in lidldlaie, harmalaie,
sperlaraie. Daca n'am cunoaste toate variantele formale a lui jzgald,
cu greu ne-am inchipui ca el e cuvantul de baza a lui juvalaie,
in care se face aluzie sau la tepile de foc cu care dracii muncesc
pe pacatosi in iad, sau la coloarea neagra, ca a fierului racit dupa
ce a stat in foc, a tiganilo r.

Ramâne sa stabilim legatura cu tulpina slava ieg- a cuvantului
iganie.

La inceput, subt jigdnii se intelegeau numai insectele parazite
care « musca » sau « pisca * pe om: Sd starpeascd pdduchii de lemn,
puricii, libdrcile # toate jigdniile de prin casd (Grigoriu-Rigo, Med.
pop. II, 17). Cu timpul intelesul s'a extins si asupra altor animate
scarboase, taritoare (precum serpi, soparle, broaste) sau mon-
struoase (precum balluxi, scorpii) si numai in urma asupra oricaror
alte animale, dar mail ales asupra celor ce se dau la om sau murseca.
vitele (lupi, ursi, etc.).

Jiganie e la origine un abstract, care insemna « muscatura,
piscatura » (de animal). Trecerea dela acest inteles abstract la cel
concret de « animal care pisca sau musca » e un fenomen din cele
mai obisnuite (cf. cdzdturd « om batr an », táriturd, lepdddturd
o femeia depravata », moliciune « om moale », etc.). il avem chiar
in familia de cuvinte cu care ne ocupam, la jigodie, care nu in-
semneaza numai « board de cane », ci si « cane bolnav de aceasta
board » si apoi « cane » (in inteles batjocuritor sau despretuitor).
Aceeasi trecere semantica o avem la jigdraie, care insa nu se intre-
buinteaza numai despre caini, ci si despre « tot felul de pasari,
galite », sau « cobdi », cum li se Tine prin Moldova si Bucovina.
Acest cuvânt cobaie insusi era la origine un termen injurios, caci
vine dela verbul a cobi.
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/ 26 SEXTIL PU$CARIU

Interesantà e si derivarea lui jiganie cu suf. -anie, care nu s'a
intamplat pe teren slay, caci un abstract in -anije dela iegQ ar tre-
bui sa fie ieienije (dela participiul ithen, cf. polon. alienie <
ienije).

Sufixul -anie, care deriva abstracte verbale (afurisanie, pdtanie,
petrecanie, pierzanie, etc.), s'a adaogat la tulpina jeg- fail sa fi exi-
stat vreodata un verb a *jega. Avem deci a face cu o noua con-
firmare a celor spuse in DR. VII, 466-468, unde am aratat cum
cei ce, alaturi de limba lor materna, mai cunosc altà limba, adesea
formeaza in aceasta limba straing derivate gresite (*ieg-anije)
sau neuzitate, pe care apoi le introduc in limba lor. Dar acest
jiganie e in acelasi timp o ilustrare pentru justa observatie facuta
de A. Graur (Noms d'agent, p. 1 zi) ca exista la cei ce creeaza
derivate din cuvinte straine, constiinta ea li se potrivesc tot sufixe
de aceeasi origine, de exemplu -giu la derivate dela cuvinte de
origine turceasca si, s'ar putea adaoga, -leic la turcisme, -fug i

-du la imprumuturi din ungureste si -anie (frecvent mai ales in
slavonisme bisericesti, ca grijanie, spovedanie, jalovenie, etc.) in
cazul nostru. Probabil ea si cuvinte apropiate ca sens, precum
bazdziganie, bidiganie, dihanie, au contribuit la nasterea acestui
derivat si la intelesurile pe care le-a primit.

Alb. PREGATIS

In Bibliografia albaneza pe 1933 publicata de N. Jokl in « Indo-
germanisches Jahrbuch * XIX (1935), p. 147, se citeaza dintr'o
scriere de A. Fishta, albanezul pregatis « bereite vor », care e cali-
ficat ca « sprachwidriger Neologismus ».

Avem unul din destul de numeroasele cazuri cancl scriitori
albanezi cari si-au facut educatia in Romania introduc in limba
literati albaneza termeni noi din limba noastra. Aceasta s'a putut
intampla cu atfit mai usor in cazul despre care e vorba, cu cat lui
gatis (gatoj) albanez ii corespunde gdti romanesc. De fapt, pre-
gatis nu-i cleat românescul pregoti, care si el este, precum se stie,
un decalc dupa francescul preparer.
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RABDA

Spre a intelege etimologia ce o propun pentru rdbda in cele
urmatoare, e necesar sa ne dam seama despre rolul important pe
care-I are in limba ex p r esia glu me a t a.

Douà exemple vor ilustra indeajuns, cred, acest rol.
Cand, in loc de a luat-o la fugd, zic a luat-o la sdndtoasa, in-

trebuintez o asemenea expresie glumeata, foarte agreata in graiul
mai mult sau mai putin familiar. Ea se intemeiaza pe proverbul :
fuga e rufinoasd, dar e sdndtoasd, atAt de cunoscut, inat din el
s'a putut extrage sdndtoasd = fugd. Gandul celui ce a intre-
buintat mai intaiu aceasta expresie, completat cu partile neexpri-
mate, s'ar putea transcrie astfel : a luat-o la [fugd, cdci el a glut
cd fuga-i rufinoasd, dar e] sdndtoasd. Tot astfel se zice, in gluma,
de cineva care nu va mai trai mult ca « ii bate coliva in piept »,
o contaminare intre « ii bate inima in piept » i ii vom mânca
in cur And coliva >>. Caracteristica multor expresii glumete e, ca in
cazurile de fata, brevilocvent a.

Tot o asemenea expresie scurtata sta la baza lui crdp = mdndnc.
In loc sä se zica unui flamând caruia i se &à de mâncare: na, md-
neincd pdnd vei crdpa, i s'a zis, scurt, nacrapd! In acest caz nota glu-
meata reiese insa si din altceva cleat din brevilocventä. Avem a face
cu ceva mai mult cleat cu o metonimie (efectul in loc de cauza) Si cu
o hiperbola (cum ar fi in: md prdpddesc de as, mor de dor), avem
o exagerare voità, o deformatie caricaturalà.

Exagerarea unei note pe seama celorlalte, spre a produce umor
sau spre a satiriza, pe care o intrebuinteaza un caricaturist, se in-
talneste si in limba. 0 chelie mare cu trei linii inchipuind trei fire
de par era pe vremuri formula prin care caricaturistii caracterizau
pe Bismark ; o barba lunga e nelipsita caracteristica in caricaturile
lui Iorga. Tot astfel, cei ce au scornit poreclele Chelef, Barbd-latd,
Schiopu, Lungu, Grosu, lat. Naso, etc., n'au facut cleat caricaturi
linguistice, caracteriz And pe anumiti indivizi prin scoaterea in evi-
denta numai a unei particularitati semnificative a lor. Deosebirea
e numai ca desemnul-caricatura Ii pastreaza totdeauna nota sa
sartirica sau umoristica, pe and expresia-caricatura pierde cu
timpul, ca la atatea porecle devenite nume proprii.

«

si-o
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128 SEXTIL PU$CAR1U

A o lua la sdndtoasa nu pierdut Inca nota glumeata. Tot
astfel a crdpa, cu intelesul de « a manca », se intrebuinteaza, atat
la noi cat si la Aromani, mai mult in graiul familiar. Totusi sant
unele regiuni, in care aceastä nota stilistica e pe cale sa dispara.
Astfel am asistat la un dialog intre o moldoveanca i fiul ei. Mama
sustinea ca.' nu intrebuinteaza pe crdpa = «mânca » cleat in glumI
si mai ales in ciuda: Tot zice cd nu gdtesc bine fi uite-1 cum crapd !
Fiul, dimpotriva, la care am auzit expresia: toatd noaptea m'au
crdpat puricii, sustine cà pentru el crdpa e sinonim cu mánca, fàrä
vreo nuanta stilistica. Cat de mult s'a sters intelesul original de
« a plesni » al lui crdpa, se vede din urrnatorul pasaj din romanul
« Rascoala » de L. Rebreanu (ed. I, vol. II, p. 30): Baba Ioana e
necajità cà dupa ce o via-0 intreaga s'a muncit sa-si hraneascä
copiii, acestia, ajunsi sà-si aibà gospodariile lor, ii trimit mereu
pe copiii lor pe cap. « Te trimite nemancat, sà te hrdnesc eu, c.
nu v'am hranit destul !» bufni baba Ioana. « Vezi ca-i mdmaliga
pe masa... si oala cu lapte pe vatra. Du-te i crapd plesni! ».

Daca a crdpa insemneaza « a manca 'Ana la saturatie », care
e notiunea opusa in limba romana ? Tocmai a rdbda, adica « a nu
avea cu ce-ti potoli foamea ». Dame traduce bine acest cuvant
in frantuzeste prin expresia familiara « se brosser le ventre ». De
fapt, and zic rabdd, fard complinire, ma gandesc, ca Roman, mai
ales la foamea (sau setea), frigul (sau caldura) ori durerea (fizica
sau moralà) pe care cineva o supoartd fdrd sd i se poatd impotrivi
(« soufrir avec patience, endurer sans se plaindre » la Dame, « ge-
duldig hinnehmen » la Tiktin).

Sà ne inchipuim ca baba Ioana din romanul lui Rebreanu nu
e numai plictisita de nepotul flarnand care-i vine mereu pe cap,
ci cà e i rea sau macar hotaritä sa nu-i dea de mancare. Care ar
putea fi cuvantul care sa exprime cu ciuda, exagerand si in bat-
jocura, tocmai contrariul dela crapd = inAnâncA pan6 vei plesni ?
Daca ne dam seama cà o foame, sete, frig sau durere mare se ex-
prima, hiperbolic, prin « turbate », ne-am putea inchipui ca re-
fuzul caricatural » al babii Ioana ar fi turbeazd! Iar dacà ne gan-
dim ca in latineste se zicea de asemenea fames sau sitis rabida, atunci
ajungem fara greutate la un *rabida! ca traducere latina a lui tur-
beaza ! ». 0 asemenea expresie era posibila mai ales intr'o vreme

si-a

t,
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and turba rea era una din cele mai crancene boale, cu atat mai
crancenä cu cat era fall leac si durerile ei cumplite trebuiau su-
portate fara nadejde de vindecare si fail putinta de impotrivire
(nuance de sens cuprinse si in rdbda al nostru).

De sigur ca in argumentarea precedenta e multà constructie, ca.'
sunt imaginate situatii care, poate, n'au existat niciodata. Dar
ma intreb : daca printr'un accident oarecare, precum ele se ivesc
adesea in istoria limbilor, crdpa si-ar fi pierdut sensul originar
de « &later, crever, fendre » si ar fi ramas numai cu cel de « man-
ger », oare am putea sa nu-1 derivam din latinescul crepare?

Acest « accident » pare sa i se fi intamplat lui *rabidare. Marea
rdspandire pe care o are familia acestui cuvant in toate limbile roma-
nice, ne face sa presupunem ca el a existat odinioara si la noi, si CI 1-au
intrebuintat si stramosii nostri, atat in sens propriu cat si figurat.

Mai tarziu s'a intamplat la noi un fapt curios. Pe and in de-
rivatele turbura si turbure pastram intelesul originar de « troubler »
si « trouble » al cuvantului latinesc, turbo, -are, ca verb simplu,
a primit dintre toate limbile romanice numai in romanescul turba
si in albanezul terbonj sensul de « etre pris d'un acces de rage ».
Care a fost cauza acestei modificdri de inteles si de ce ea s'a produs
tocmai in regiunile noastre, nu putem sti. Presupunem insd el
ea sta in legatura cu vieata pastorala romano-albaneza, in care
turbarea cainilor (si a lupilor) trebue sa fi jucat un rol important.
Din momentul and alaturi de *rabidare a intrat in limbd si tur-
bare, unul din cele cloud sinonime putea sa devina de prisos sau
sa se conserve numai intr'un inteles figurat sau derivat. Ceea ce
pare a fi fost cazul lui rdbdare.

Cel ce da etimologia unui cuvant romanesc e intr'o situatie
cu mult mai grea cleat cel ce lucreaza pe terenul etimologiei fran-
ceze sau italiene. Cand etimologia presupune o evolutie seman-
tied mai complicata, lipsesc textele medievale in care se pot atesta
etapele acestei desvoltari. Intre ultima atestare latind a lui rabidus
si intre cea dintaiu atestare romand a lui rdbda au trecut peste
1.000 de ani. De unde sa iei deci documentele care sa-ti confirme
presupunerile ?

Totusi avem si noi une-ori mijloace de a dovedi ca o etimologie
e buna sau nu. Aceste mijloace pot fi, ca in cazul nostru, de natura

9 Dacoromanza VIII.
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formalà. Daca din punct de vedere semantic explicarea ce am
dat-o in cele precedente mi se pare preferabila celor de pang acum 1)
ea e singura care poate explica forma aromaneasca aravdu fata de
dacoromanul raM.

Inteadevar, jocul intre vd (< ud) aroman si bd dacoroman
intr'un element latin nu se poate intelege altcum cleat daca ad-
mitem cd din rabidus s'a nascut Inca pe teren latin vulgar si intr'o epoci
destul de veche o forma sincopata *rabdus (ca rig(i)dus, frig(i)dus etc.),
din care deriva rabd al nostru. Alaturi de aceasta formà sincopata
trebue sa fi existat poate in formele accentuate pe terminatie
si forma nesincopata rabidare, care, prin stadiul *ravidare a ajuns
la *raudare (cf. cavitare > cauta, etc.), pastrata in arom. ardvdare.

Cum celor mai multe derivate in -idus le corespund in latineste
abstracte in -or (arerearidusaror), iar in latina vulgara si forme
contaminate de felul lui ardor (aridus+ aror) sau caldura (cal(i)dus
+ calura, cf. Meyer-Liibke, « Archiv f. lat. Lexikographie >> VIII,
313-319), s'a putut naste si o forma *rabdor sau *rabdura, care
pare a fi existat la noi, judec and dupà rdbduriu (cf. alburiu din
alboare), al carui sufix nu poate fi explicat altminteri, cdci un -uriu .

deverbal nu exista la noi.
0 singurd piedeca de natura formala se opune la aparenta

etimologiei lui rdbda din *rabidare. Sunt formele rebda, sd
reabde, pe care le int alnim in literatura veche si in unele regiuni
si in rostirea de azi. Ele 1-au facut pe Densusianu (Hist. langue

1) Cihac (I, 224) a propus *re-obdurare. Lui Herzog (DR., I, 222-224 $i
V, 483-497) nu i-a fost greu sa respinga aceasta etimologie, pe care, afara de
Weigand (o Balkan-Archiv », II, 26o), n'a mai aprobat-o nimeni. Herzog pleca
dela rig(i)dare 4 a face rigid », aducand in sprijinul etimologiet sale analogia lui in-
dura, care la origine insemna i a face dun». Cred insfi ca rig(z)dus la not s'a desvoltat
in directia sensului lui o erectus », pe care-I avea st in latineste, precum dovedeste
ridzca a ériger, 6Iéver, dresser », pentru care am propus etimologia *rigzdzcare_
Nici Giuglea (DR., IV, 386-381) nu admite explicarea semantica data de Herzog
st pleaca dela un *regidare, dela regere a a conduce, a carmui, a stapani », apoi
o a (se) stapani, tolera, suferi, suporta ». Un derivat in -idus dela verbul t r a n-
s i t iv regere e insa greu de admis (cf. Stolz-Schmalz, Lat. Gramm.,5 p. 227).
Tiktin, dest nu cunoaste originea cuvantului, totusi crede ca e 4 sicherlich Erb-
wort D. inteadevar, pentru oricine s'a ocupat la noi cu cercetari etimologice,
originea latina a acestui cuvant, este sigura.
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roum. II, 82) sa considere formele cu e si ea ca originare si pe cele
cu ci si a ca desvoltate din ele, iar pe Herzog (1.c.) i pe Giuglea
(1. c.) sà caute o etimologie cu re- latinesc. Dupd cele aratate de
mine in « Convorbiri literare » XXXIX, 319-320 si mai ales in
DR. IV, 764-777, prefacerea lui rabde in re(a)bde pe teritoriu
dacoromfin s'a putut intampla deodaa cu schimbarea lui *rapede
(< lat. rapid-) in re(a)pede, in vremea cand stearomanul race (< re-
cens) si rale (plur. feminin dela rein) au devenit re(a)ce si re(a)le,
din cauza pozitiei moale urmdtoare. Avem deci un caz perfect
asemarator cu pluralul fe(a)te in loc deface (< facies) dupd analogia
lui fatd (< feta) cu plur. fe(a)te (< fetae).

SEXTIL PUSCARIU

Arom. MAMA « Kinderpapp #, rum. MAMALIGA « Polenta »

Capidan hat (DR. 7, 153) das Simplex von mdmdligd im Aro-
munischen gefunden und zwar in der Bedeutung « orice mâncare
fainoasa* care se d'a ca hrand pruncilor ». Er geht von lat. mamnia
« Brust, Zitze » aus, das dann zu « Kindernahrung, Kinderpapp »
geworden ware, Puscariu in einer Anmerkung ebenda m6chte
wegen des Suffixes von mdmdligd von mamilla ausgehen. Mir scheint
dass Capidan eine Urbedeutung des romanischen mamma ge-
funden hat, die nur zufallig auf romanischem Gebiet selten belegt
ist: bei solchen Kinderwörtern darf man ruhig die Bedeutungen
der tlberlieferung gegeniiber weitherzig ansetzen : ein Kinderwort
bedeutet natarlich alles, was in den Bereich des Kindes tritt: Essen,
Mutterbrust, Mutter, Vater usw., besser gesagt: in ihm sind unsere
Er wachsenenbegriffe noch ungesondert. Vgl. das parallele pappa
in der Varro-Stelle: « cum cibum ac potionem buas ac pappas vo-
cent, et matrem mammam, patrem tatam », wo schon eine sekun-
dare Differenzierung behufs Vermeidung von Homonymen ein-
trat : in Wirklichkeit sind pappa wie mamma, atta urspriOglich
fur all diese Begriffe zusammen gebraucht worden, vgl. das griech..
Kinder wort pappa « Vater » und die Sippe von ital. babbo «Vater >>..

vt.
Varro spiegelt eine sekundare Regelung:wieder, parallel dem Zu-
stand, den Capidan far rumanische Dialektgebiete feststellt, wo

-
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